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Originales de Calderón
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Traducciones y adaptaciones
En esta lista recogemos las traducciones o adaptaciones cle las obras de Calderón de la 
Barca al checo y una al alemán, que 1) forman parte del corpus de las traducciones (véase 
el capítulo 3.1.), 2) forman parte del corpus de las adaptaciones para teatros checos, que se 
basan en la traducción de La vida es sueno por Vladimír Mikeš (véase el capítulo 3.6.), v 3) 
no forman parte de ningún corpus (no las hemos analizado), pero remitimos a ellas en el 
texto de este estudio. En algunas, la fecha de publicación es desconocida o discutible: para 
máš información véanse las notas a pie de página en la parte del capítulo 3.1. dedicada a la 
presentación del corpus.
CALDERÓN DE LA BARCA, Pedro (1822). Der Richter van Zalamea, traducción de Johann 

Diederich Gries. Projekt Gutenberg.de, disponible en <http://gutenberg.spiegel.de >
— (1870). Život pouhý sen, traducción de Josef Jiří Stankovský. Praga: Jaroslav Pospíšil.
— (1871). Lékař své cti, traducción de Josef Jiří Stankovský. Praga: I. L. Kober.
— (1892). Divotvorný kouzelník, traducción de Josef Král. Praga: J. Otto.
— (1899a). Dáma skřítek, traducción de Jaroslav Vrchlický. Praga: Grosman a Svoboda.
— (1899b). Soudce Zalamejský, traducción de jan Červenka. Praga: Wiesner.
— (19-a). Chuďas ať má za ušima, traducción de Jiří Šrámek. Praga: l Universum.
— (19-b). Dáma skřítek, traducción de Ivan Jelínek. Brno: Zemské divadlo v Brně.
— (19-c). Sudí Zalamejský, traducción de jan Pilař. [Inédito].
— (19-d). Život je sen, traducción de Jindřich Hořejší. Praga: ČDLJ.
— (1900a). Lékař své cti, traducción de Jaroslav Vrchlický. Praga: Grosman a Svoboda.
— (1900b). Život jest sen, traducción de Jaroslav Vrchlický. Praga: Grosman a Svoboda.
— (1901). Dcera vzduchu, traducción de Jaroslav Vrchlický. Praga: Grosman a Svoboda.
— (1902). Moje dáma nade všecko, traducción de Jaroslav Vrchlický. Praga: Grosman aS - 

boda.
— (1920). Chudý muž musí mít za ušima, traducción de Antonín Klášterký. Praga: Zora.
— (1938). Život je sen, traducción de Jindřich Hořejší. Praga: Universum.
— (1940). Dáma skřítek, traducción de Jindřich Hořejší. Praga: Universum.
— (1951). Zalamejský sudí, traducción de Jindřich Hořejší. Praga: ČDLJ.
— (1956). Chuďas ať má za ušima, traducción de Jindřich Černý v Vladimír Hvížďala. Praga 
Orbis..

— (1957). Dcera vichřice, traducción de Karel Michael Walló. Praga: Dilia.
— (1958). Moje dáma nade všecko, traducción de Eva Bezděková. Praga: Dilia.
— (1959). Zalamejský rychtář, traducción de Jaroslav Pokorný. Praga: Orbis.
— (1965). «Zalamejský sudí», traducción de Jindřich I Iořejší, en Jindřich I Iořejší, Překlad. 

edición de Milan Blahynka. Praga: Státní nakladatelství krásné literatury a umění.
— (1981). Život je sen, traducción de Vladimír Mikeš. Praga: Odeon.
— (1986). Život je sen, traducción de Vladimír Mikeš. Praga: RDZN/Teatro Realista de 

Zdeněk Nejedlý. Estreno en 1986.

204

Gutenberg.de
http://gutenberg.spiegel.de_


Bibliografia consultada

— (1994). Zázračný mág, traducción de Miloslav Uličný. Praga: Národní divadlo (Teatro 
Nacional).

— (1998). Dcera vichřice, traducción de Vladimír Mikeš. Praga: Divadlo Komedie.
— (20-). Život je sen, traducción de Vladimír Mikeš. [Inédito]. Texto de representación para 

cl Teatro Disk en Praga, estreno en 2005.
— (2002). Život je sen, traducción de Vladimír Mikeš. Ostrava: Národní divadlo moravsko­

slezské v Ostravě/Teatro Nacional Moravskoslezské dc Ostrava. Estreno en 2002.
— (2006). «Život je sen», traducción cle Vladimír Mikeš, en Josef Bubeník, František Derfler 

e Ilona Holešínská (ed.), Texty II. Divadlo IJ stolu. Scéna centra experimentálního divadla. 
2003-2006. Brno: CED. Estreno en 2003.

— (2008). Život je sen. Lékař své cti, traducción de Vladimír Mikeš. Praga: Artur.
— (2011). Život je sen, traducción de Vladimír Mikeš. Pilsen: Teatro de Josef Kajetán Tyl. 

Estreno en 2011.
TŮMA, Mirko (19-). Rychtář Zalamejský, adaptación según Pedro Calderón de la Barca, El 

alcalde de Zalamea. Praga: Pávek.
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ALATORRE, Margit Frenk (1968). «Historia de una forma poètica popular», en Carlos H. 
Mangis (ed.), Actas del Tercer Congreso Internacionál de Hispanistas. México: Colegio de 
Mexico, pp. 371-377.

ALBORG,Juan Luis (1974). Historia de la literatura espanola, època barroca. Madrid: Gredos.
ALONSO, Dámaso (2000). «La correlación en la estructura del teatro calderoniano», en Ja­

vier Aparicio Maydeu (ed.), Estudios sabre Calderón, voi. 1. Madrid: Istmo, pp. 290-350.
ARATA, Stefano (2009). «Introducción a El alcalde de Zalamea dc Calderón de la Barca», en 

Teatro de palabras, 3/2009, pp. 21-67. Disponible en <http://www.uqtr.ca/teatro/teapal>.
BARTOŠ, Lubomír (1960). «Zvukový obraz španělštiny ve srovnání s češtinou na podkladě 

fonémových statistik», en Sborník prací Filosofickéfakulty Brněnské university, Řada jazyko­
vědná (A), 8/IX, pp. 123-132.

BĚLIČ, Oldřich (1999). Verso espaňol y verso europeo. Introducción a la teoria del verso espaňol 
en el contexto europeo. Santafé de Bogotá: Instituto Caro y Cuervo.

BLAHYNKA, Milan (1965a). «Jindřich Hořejší překladatel básník», en Jindřich Hořejší, 
Překlady. Praga: Státní nakladatelství krásné literatury a umění, pp. 528-547.

— (1965b). «Poznámky - Calderón», en Jindřich Hořejší, Překlady. Praga: Státní nakladatel­
ství krásné literatury a umění, pp. 615-624.

CANTERO SERENA, Francisco José (2002). Teoria y análisis de la entonación. Barcelo­
na: Ediciones de la Universitat dc Barcelona.

ČERNÝ, Václav (2008). Studie o španělské literatuře. Praga: Cherm.
ČERVENKA, Miroslav (1991). «Polymetrie Fausta v polských a českých překladech», en 

Slavia. Časopis pro slovanskou filologii, 60, pp. 87-101.
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— (2006). Kapitoly o českém verši. Praga: Karolinum.
ČERVENKA, Miroslav - Sgallová, Květa (1995). Z večerní školy versologie III. Praga: Ústav 

pro českou literaturu AV ČR.
DAREBNÝ, Jan (2015). Entrevista a Vladimír Mikeš en Choceň, 12 de febrero de 2015. 

Disponible en el Apéndice IV.
DAREBNY, Jan (2016). Verso espaňoly verso checo. Traducción del teatro polimétrico de Calderón 

de la Barca (tesis doctoral). Brno: Universidad Masaryk.
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